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Prel. P. M. Juras

KĄ MANAI APIE KRISTŲ?
Kitados patsai Kristus yra sta­

tęs šį klausimą pariziejams: “Ką 
jūs manote apie Kristų? Kieno jis 
Sūnus? Jie jam atsakė: Dovido” 
(Mato 22, 42). Kitu atveju Kristus 
paklausė savo mokytinių, kuomi jį 
žmonės laiko- “Jie jam atsakė: Vie­
ni sako, kad jis Jonas Krikštytojas, 
kiti, kad Elijas, o kiti, kad Eremi- 
jas, ar vienas iš pranašų. Jėzus 
jiems tarė: Jūs gi, ką sakote mane 
esant? Atsakydamas Simonas Pet­
ras tarė: Tu Kristus, gyvojo Dievo 
Sūnus” (Mato 16, 13-16).

Jonas Krikštytojas buvo šventas 
ir gudrus žmogus. Jis panorėjo, kad 
pats Kristus pasakytų, kas jis yra. 
“Jonas, gi, kalėjime išgirdęs apie 
Kristaus darbus, atsiuntė du savo 
mokytiniu ir jam sakydino: Ar Tu 
esi tas, kur turi ateiti, ar mes kito 
laukiame? Jėzus, atsakydamas, 
jiems tarė: Eikite ir papasakokite 
Jonui, ką esate girdėję ir matę. Ak­
lieji regi, raišieji vaikščioja, raup­
suotieji pagydomi, kurtiniai girdi, 
mirusieji keliasi, beturčiams skel­
biama Evangelija. Ir palaimintas, 
kurs manimi nepasipiktins” (Mato 
11, 2-6).

Patriarkai ir pranašai pažino 
Kristų dar jam negimus. Prieš porą 
tūkstančių metų, jam ateinant į šį 

pasaulį, Angelas Gabrielis apreikš­
damas Marijai yra pasakęs, kad Jė­
zus vadinsis Dievo Sūnumi ir kad 
jo karaliavimui nebus galo. Taip pat 
Juozapui Angelas buvo pasakęs, kad 
Marija, pradėjusi iš Šventosios Dva­
sios, “pagimdys Sūnų, o tu praminsi 
jį vardu Jėzus, nes jis išgelbės savo 
tautą iš jųjų nuodėmių” (Mato 1, 
21). Šventosios Dvasios įkvėpta Ma­
rija kalbėjo: “Jis numeta nuo sosto 
galiūnus ir išaugština žemuosius. 
Alkstančius jis pripildo gėrybių, o 
turtuolius paleidžia tuščius” (Luko 
1, 52-53).

Betliejaus piemenėliams Angelas 
perstatė Išganytoją, kurs yra Kris­
tus, Viešpats, ir šie, pagarbinę jį, 
skelbė linksmą naujieną visiems. 
Taip pat pasielgė išminčiai iš tolimų 
rytų. Dievo malonės paliesti jie ki­
tu keliu sugrįžo į savo namus.

Šv. Mišių aukoje kasdien Kristus 
nužengia iš dangaus ant altorių — 
gimsta ir gyvena tarp mūsų. Šią 
linksmą naujieną Mokomoji Bažny­
čia skelbia žmonėms ir žodžiu ir 
raštu. Primena Kristaus malonų 
kvietimą: “Ateikite pas mane visi, 
kurie vargstate ir esate apsunkinti, 
ir aš jus atgaivinsiu”. Ateinantiems 
užtikrina sielos ramybę.

Daugelis elgiasi su juo lygiai
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C Šventų Kalėdų ir Naujųjų Metų proga sveikiname gerb. dva- 
e) siškiją, nares ir visus Moterų Sąjungos prietelius, linkėdamas vi- 
/ siems ir visoms Visagalio palaimos.
r Tikimės, kad ir ateinančiais metais bendradarbiausime su ta 
? pačia idėja — ugdyti narių skaičių ir visais atvejais stiprinti sa- 
2 vąją organizaciją.

(į RAMYBĖ GEROS VALIOS ŽMONĖMS!

j Centro Dvasios Vadas,
Centro Valdyba ir Redaktorė

taip, kaip Kristaus laikų šventosios 
Žemės gyventojai. Vieni piktinasi iš 
Kristaus žodžių, ginčijasi ir atmeta 
Kiti tarę: “Šitie žodžiai kieti ir kas 
gali jų klausyti” (Jono 6, 61), nuei­
na savais keliais. Visais amžiais 
pildosi Simeono pranašystė: “Štai 
Jitas pastatytas nupuolimui ir prisi­
kėlimui daugelio Izraelyje, ir kaip 
enklas, kuriam bus prieštarauja­
ma” (Luko 2, 34).

Žmogus yra dvilypis Dievo kū­
rinys, susidedąs iš kūno ir sielos. Jis 
yra pilietis dviejų pasaulių: regimo­
jo ir neregimojo. Jam reikalingas 
dvejopas maistas: kūninis ir dvasi­
nis. Pirmapradės nuodėmės aptem­
dytu protu ir susilpninta valia dažnai 
žmogus pasielgia labai neprotingai. 
Dažnai sukaupia visas jiegas kūno 
reikalams nuskriausdamas nemir­
tingąją sielą. Kristus atėjo ant že­
mės mokyti ir gelbėti žmogaus. Jis 

įsikūnijo, kad žmogus turėtų gyve­
nimo ir apščiau turėtų. Dievas apvil­
ko savo Sūnų žmogiška prigimtimi 
ir pasiuntė jį į šią žemę, kad būtų 
tarpininku tarp mūsų ir Dievo. Jis 
yra mūsų Kelias, Tiesa ir Gyveni­
mas. Jis yra atgailojančių viltis, li­
gonių gydytojas ir sveikata, kovo­
jančių pergalė, prašančių pasitikėji­
mas. Galilėjos Kanoje jis gelbsti 
jaunavedžius iš keblios padėties, 
vandenį paversdamas vynu. Jis yra 
esminė gyvybė, todėl suteikia žmo­
gui gyvybę. Jis yra Tiesa, todėl pa­
tenkina žmoguje tiesos troškimą. Jis 
yra geras Ganytojas, Mokytojas ir 
Vadas į laimę. Jei mūsų širdis 
trokšta išaukštinimo, jis kviečia į 
tokias aukštybes, kurių gali pavydė­
ti net angelai. Nori būti turtingas, 
Kristus yra įsikūnijęs Dievas ir ja­
me yra sukrauti visi turtai, kuriais 
Dievas yra turtingas. Jei Sabos ka-
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ralienė stebėjosi Saliamono išminti­
mi ir turtais, tai ką manai apie 
Kristų? Jei žmogus trokšta pažinčių 
ir draugysčių su garbingais asmeni­
mis, jis davė mums galios tapti Die­
vo vaikais. Jei trokštame laimės, jis 
siūlo mums tą laimę, prieš kurią vi­
sos didžiūnų laimės virsta šešėliu.

Nėra didesnio, geresnio, širdin­
gesnio, ištikimesnio prietelio už 
Kristų. Jis viršija visas žemiškas 
prietelystes. Jis vadina Apaštalus 
savo prieteliais, bet jis nori, kad 
mes visi eitumėm pas jį su kūdikiš­
ku pasitikėjimu. Jis tapo mūsų val­
giu ir kiek kartų norime maitintis 
tąja dangiška duona, tai galime 
lengvai padaryti. Jis atėjo į šį pa­
saulį gelbėti, kas buvo pražuvę. Ir 
žodžiu ir pavyzdžiu moko dangiškų 
tiesų. Jis pasninkavo ir meldės, kad 
duotų mums pavyzdį, nors jam to 
nereikėjo. Gydė visus, kuriuos tik 
sutiko ir atleido nuodėmes visiems, 
kurie prašė. “Jėzus Kristus vakar 
ir šiandien tas pats ir per amžius” 
(Žyd. 13, 8). Nei jo mokslas, nei 
jo galia nesikeičia. Tai ką manai 
apie Kristų?

Žengdamas į dangų Kristus įga­
liojo apaštalus ir jų įpėdinius skelb­
ti jo dangiškąjį mokslą. Nuostabus 
Kristaus mokslo turinys, jo forma 
ir vaisiai! Jo mokslas atnaujino že­
mės veidą. Dažnai kalbėjo prilygini­
mais, kuriais labai daug ko pasakė. 
Prisiminkime tik prilyginimą apie 
sėjėją ir sėklą, apie piktąjį kaimyną, 
prisėjusį raugių, apie tinklą, užgrie­
biantį visokių žuvų, apie sūnų pa­
laidūną, apie gerą ganytoją, apie pa­
mestąjį pinigėlį, apie piktą dvasią, 
kuri išvaryta iš žmogaus po kiek lai­
ko grįžta su septyniomis blogesnė­
mis už save, apie raugą ir garstyčių 
grūdą, apie talentus, pokilį ir tinka­
mus rūbus, vynuogyno darbininkus, 

skolininkus ir apie protingąsias ir 
paikąsias panas. Kur čia viską iš­
skaičiuosi! Šv. Jonas sako, kad pa­
saulis negalėtų sutalpinti tų knygų, 
kurios reikėtų parašyti, norint api­
būdinti visa, ką Kristus yra pasakęs 
ir padaręs.

Kurie neturėjo geros valios ir 
troškimo suprasti tiesą, to Kristus 
neprivertė suprasti ir priimti jo 
mokslą. Tas pats ir šiandien. Tams­
tos pažiūros į Kristaus mokslą yra 
rodyklė, ką manai apie Kristų.

Prieš Kristaus atėjimą į šį pa­
saulį samariečiai buvo išklydę iš ti­
kėjimo, žemai nuopuolę doroje ir be­
veik praradę tautybę. Už tai žydai 
jų nekentė. Bet jų sielos buvo pri­
nokę Dievo religijos piūčiai. Po pa­
sikalbėjimo Jėzaus su Samariete 
prie Jokūbo šulinio, “Daug iš ano 
miesto samariečių įtikėjo į jį dėl 
moteriškės žodžių, bet daug daugiau 
įtikėjo į jį dėl jo mokslo (Jono 4, 
39).

Dėl Kristaus mokslo visais am­
žiais eina arši kova. Jis padalino 
pasaulį į senąjį ir naująjį. Naujojo 
pasaulio žmonija atsimušė į Kristų, 
lyg į kokį kertinį akmenį, ir suski­
lo į jo sekėjus ir į jo priešininkus. 
Kitokių žmonių nėra, nes Kristus 
aiškiai pasakė: “Kas ne su manimi, 
tas prieš mane; ir kas su manim ne­
renka, tas aikvoja” (Mato 12, 30).

Kristus sukėlė revoliuciją, bet ne 
tokią, kokią revoliuciją sukelia ko­
munistai. Kristaus revoliucija yra 
meilės revoliucija, kuri nenaikina, 
bet stato ir kuria. Kariai laisvano- 
riai už jį savo gyvybę aukoja. Jau­
nuoliai bei jaunuolės apleidžia savo 
namus ir net gimtąjį kraštą ir, iš­
sižadėję pasaulio turtų ir linksmy­
bių, pašvenčia visą savo gyvenimą 
labdaringiems kūno ir sielos reika­
lams. Pulkai vienuolių taip aukojasi
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dėl Kristaus, kurs yra pasakęs: “Iš 
tikrųjų, sakau jums, kiek kartų jūs 
tai padarėte vienam šitų mano ma­
žiausiųjų brolių, man padarėte” 
(Mato 25, 40). “Ir kiekvienas, kurs 
palieka namus, ar brolius, ar seseris 
ar tėvą, ar motiną, ar moterį ar 
vaikus, ar dirvas dėl mano var­
do, gaus šimteriopai ir paveldės 
amžinąjį gyvenimą”. (Mato 19, 29).

Kristaus priešai dvasinio luomo 
nemyli, tiesiog nekenčia ir prieš jį 
nusistatę kovoja visokiomis priemo­
nėmis. Tamstos pažiūros į dvasinį 
luomą ir jo rėmimas yra barometras 
ką manai apie Kristų.

Jėzus gyvendamas žemėje perėjo 
gerą darydamas ir gydydamas visus 
velnio apsėstuosius. Numazgojęs A- 
paštalų kojas Jėzus tarė: “Aš da­
viau jums pavyzdį, kad, kaip aš 
jums dariau, taip ir jūs darytumė­
te” (Jono 12, 15).

Mūsų laikais raupsuočių, piktos 
dvasios apsėstų, aklų, kurčių, neby­
lių, suparalyžuotų ir dvasiniai miru­
sių; yra begalės. Ne mažiau alkstan­
čių, badaujančių ir sėdinčių tamsy­
bėse bei mirties ūksmėje. Mes esa­
me Mistinio Kristaus Kūno nariais 
ir Kristus veikia per mus. Mūsų 
bendradarbiavimas su Kristumi yra 
atsakymas ką manai apie Kristų.

Kristaus meilė ir gailestingumas 
link mūsų yra neribotas. Prisimin­
kime muitininkų viršininką Zakajų, 
į kurio namus atėjęs Kristus tarė: 
“Šiandien suteikta išganymas ši­
tiems namams... Nes Žmogaus Sū­
nus atėjo jieškoti ir gelbėti, kas bu­
vo pražuvę” (Luko 19, 9).

Moteriškė dvyliką metų sirgusi 
krauju plūdimu sakė: “Jei prisilie­
siu tik jo drabužio, aš pasveiksiu... 
Jis gi jai tarė: Dukterie, tavo tikė­
jimas išgelbėjo tave, eik rami ir būk 

pagijusi iš savo slogos” (Mork. 5, 
28-34).

Kartą parieziejus vardu Simonas 
pasikvietė gerąjį Mokytoją pietų. 
Bevalgant, štai ateina moteriškė, 
kuri buvo žinoma mieste nusidėjė­
lė klaupia prie Išganytojo kojų, 
laisto jas savo ašaromis šluosto sa­
vo galvos plaukais, bučiuoja jo ko­
jas ir tepa tepalais. Viešpats atleido 
jai daug nuodėmių nes ji daug my­
lėjo. “Jis tarė moteriškei: Tavo ti­
kėjimas išgelbėjo tave; eik sau ra­
mi” (Luko 7, 50).

Kada Rašto žinovai ir parizie- 
jai atvedė pas jį moteriškę, sugautą 
svetimoteriaujant, Kristus jos nepa­
smerkė, nes ji gailėjos, tik liepė dau­
giau nebenusidėti. Taipgi dovanojo 
jį užsigynusiam Petrui, kuris ašaro­
mis mazgojo savo kaltes. O atgailo­
jančiam ant kryžiaus piktadariui ta­
rė: “šiandien būsi su manim roju­
je”. Tai ką manai apie Kristų? Šv. 
Jonas sako, kad “Jis yra permalda­
vimas už mūsų nuodėmes; ne tik už 
mūsų, bet taip pat ir už viso pa­
saulio” (1 Jono 2,2). Ir šiandien jis 
meiliai žiūri į mus ir laukia, kad 
mes pavestumėm jam savo širdis, 
nes jis nori jas uždegti dieviška mei­
le ir taip sudievinti mūsų gyvenimą. 
Bet nuodėmės pastoja mums kelią. 
Bet ir šias jis naikina, bile tik mes 
gailimės ir esame pasiryžę gyventi 
pagal jo mokslą. Jo meilė link mūsų 
begalinė. Už jo meilę privalome at­
silyginti meile. Čia yra mūsų laimė­
jimas, nes Kristus sako: “Jei kas 
mane myli, tas laikys mano žodžius; 
ir mano Tėvas jį mylės; mes pas jį 
ateisime ir pasidarysime pas jį bu­
veinę” (Jono 14, 23). Gyvendamas 
mumyse, Kristus teiks mums stipry­
bės ir dalinsis savo turtais ir lai­
me.
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Kalėdų malda
Suledėjusiomis lūpomis, ašarotomis akimis, nevilties iškan­

kinti puolame prie Tavo prakartėlės, Šventasis Kūdikėli!
Priimki mūsų prašymus, maldas, priimki mūsų ilgesį, pasi­

ryžimus, priimki karžygių aukas, priimki mūsų mylimųjų ašaras, 
maldas skausmu persunktus rūpesčius, išlaikyki mus visus gra­
žiai ateičiai. Suteiki dangaus laimę svečioj šaly iš vargo ir bado 
mirusiems.

Dėl Tavo Svč. Motinos ir visų šventųjų nuopelnų, pasigailėki 
mano mylimųjų ir mūsų Tautos. Sutrinta širdimi maldauju, su­
trumpink mūsų bandymo dienas. Jei reikia aukos, imki ją iš ma­
nęs, tik duoki man kankinių drąsos ir ištvermės. Amen.

Iš Sibiro maldaknygės 
“Marija, gelbėki mus”.

♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦f ♦♦♦-» ♦ ♦♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ -♦ ♦ ♦

Kūčios
(Iš kun. St. Ylos maldaknygės)

Mūsų Kūčios mena puotą, vykusią kitados Mokytojo mirties j 
išvakarėse. Toje puotoje kviečių duona virto eucharistine Aukos i 
Duona. Per tris šimtmečius po to sėdę už stalo krikščionys laužė j 
pašvęstą duoną savo agapėse — dvasinės vienybės ženklan, vieny- į 
bės tarpusavyje ir su jų Mokytoju.

Dabar šių puotų niekur neberasi pasaulyje, tik pas mus ir 
artimuosius katalikiškus kaimynus. Kažkas perkėlė jas iš amžių 
glūdumos, iš krikščionybės lopšio į mūsų kraštus ir išlaikė per 
šimtmečius iki mūsų dienų. Daug kas iš krikščioniškųjų Vakarų į 
apgaili, kad jų Kūčios, palyginus su mūsų, nebesusiriša su pir- į 
mine krikščionybe. Į

Mūsų Kūčios yra vienintelė iškilmė sujungianti Paskutinės Į 
Vakarienės stalą su Betliejaus prakartu. Paplotėlis ir šienas yra Į 
tiedu simboliu, kurie mena ir vieną ir antrą. Paplotėlis kalba Į 
apie Kūnu tapusią duoną, šienas — apie Kūnu tapusį Žodį. Šios j 
dvi paslaptys — kalėdinė ir velykinė — savo esme yra tos pačios. 
Tai kas įvyko Kristaus gimimu, turėjo būt atbaigta Jo pasilikimu 
Eucharistijoje.

Mūsų Kūčių centras yra stalas (ne eglutė) su plotkcliu, šienu, 
pasninkiškais valgiais. Kūčių nuotaikos — paprastumas, rimtis, 
pakili maldos ir giesmės dvasia, ne blizgesys, žaismingumas. Mūsų 
Kūčios šeimos šventė: prie stalo dėkojama Dievui už šeimos narių 
sveikatą ir prisimenami visi šeimos mirusieji.
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AMERIKOS IR EUROPOS KALĖDŲ GIESMĖS
Per visą Ameriką Kalėdų metu 

skamba per radiją, televiziją, baž­
nyčias ir viešus parkus iš visokiau­
sių pasaulio vietų atplaukusios Ka­
lėdų giesmės. Kai kurios iš jų yra 
daugelio amžių senumo, kitos vėles­
nės už Irving Berlin’o sukurtą dai­
ną “Aš sapnuoju apie Baltas Kalė­
das”.

Kalėdų choralai buvo atvežti iš 
Europos emigravusių į Ameriką 
žmonių. Vokiečiai atsivežė “Tyliąją 
Naktį” ir Martyno Liuterio himnus 
vaikams “Toli prakartelėj, be lop­
šio...” Anglai atgabeno “God rest 
you merry gentlemen; let noth­
ing you dismay...’ Prancūzija 
Amerikai davė savo gražiąją Kalė­
dų kantatą ”0 Šventa Naktis”, o 
giesmė “Adeste Fidelis” (“O come, 
all Ye Faithfull”) buvo atgabenta 
ne iš kurio nors vieno Europos 
krašto, bet kaipo Europos dovana 
Naujajam Pasauliui. Ši giesmė buvo 
išversta į daugiau kaip šimtą kalbų 
ir tarmių.

Kitos giesmės iš Vengrijos, Len­
kijos, Lietuvos, Ukrainos, Skandi­
navijos yra dainuojamos gimtosio­
mis kalbomis žmonių, kurie sudaro 
Ameriką. Iš jų ukrainiečių giesmė 
“Varpai” yra ypač populiari.

Sekdami -savo puritoniškus pa­
pročius, ankstyvesnieji Naujosios 
Anglijos gyventojai ne tik uždraudė 
giesmių giedojimą, bet net ir Ka­
lėdų Švenčių šventimą. Visur kitur 
Amerikoje Kalėdos buvo švenčia­
mos pagal kraštų tradiciją. Devy­
nioliktojo šimtmečio vidury senas 
Kalėdų giesmių giedojimo paprotys 
atrodė išnyks. Tame perijode trys 
amerikiečiai kompozitoriai, visi 
trys bažnyčių dvasininkai, iš dalies 

prisidėjo prie kalėdinių giesmių at­
gaivinimo.

Jų parašytos naujos giesmės da­
bar yra daugiausia vartojamos. Jos 
yra “It Came Upon a Midnight 
Clear”, “We Three Kings of Orient 
Are” ir “O Little Town of Bethleh­
em”. “Jingle Bells”, nors savo tema 
ir nereligine, taip pat buvo sukurta 
vieno iš devyniolikto šimtmečio pa­
storių. Tačiau pati pirmoji “ameri­
kietiška’ giesmė buvo parašyta 
dviem šimtmečiais anksčiau. Maž­
daug 1635 m. Tėvas Jean Brebeuf, 
jėzuitų misijonierius Hurono indė­
nams, sukūrė giesmę sunkioje huro- 
nų kalboje. Pietų vakaruose indėnai 
giesmes paveldėjo iš ispanų kunigų.

Toliau Dakotos indėnai davė dvi 
originalias giesmes “Great Hap­
piness” ir “Carry it on”. Sioux in­
dėnai sukūrė “Stars Lead Us on” ir 
vieną Kalėdų choralą.. Negrai, ku­
rių gilūs religiniai jausmai sukūrė 
“spiritualines dainas”, davė Ameri­
kai dar tokias Kalėdų giesmes, kaip 
“Behold the Star”, “Rise Shepherd 
and Follow” ir “Cherry Tree” cho­
ralą.

Common Council
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♦♦♦♦♦♦

MŪSŲ ORGANIZACIJA

PASKUTINE PROGA STOTI RAŠINIŲ KONKURSAN
Įvykusiame ALRK Moterų Sąjungos seime, delegatės nutarė pra­

tęsti rašinių konkursą iki šių metų pabaigos, t. y. gruodžio 31 d. To­
kiu būdu, tikėtasi įtraukti daugiau kontestančių. Dar laiko yra savo 
mintis surašyti ir pasiųsti komisijos pirmininkei. Tarpusavyje daug 
kalbame, daug trokštame, bet išreikštieji sumanymai bei geros idėjos 
nieko organizacijai nepriduos tuščiu čiauškėjimu. Ypač j šį dalyką dė­
mesio turėtų atkreipti mūsų Apšvietos skyriaus narės. Nepagailėkite 
minutės šiam mūsų organizacijos kultūringam užsimojimui. Stokite 
visos į talką, kad konkurso pasekmės būtų vertingos.

Dar kartą pakartojame konkurso sąlygas:
a) Rašinių tema: “KAIP BŪTŲ GALIMA MOTERŲ SĄJUNGAI 

TINKAMIAU PRISITAIKINTI PRIE SAVO NARIŲ BEI VI­
SUOMENES REIKALAVIMŲ?”

b) Premijos — 1) $15.00, 2) $10.00, 3) $7.50.
c) Rašinys rašomas lietuvių arba anglų kalba; rašinio dydis ne 

daugiau kaip 1,000 žodžių.
d) Konkursas skirtas moterims ir mergaitėms, Moterų Sąjungos 

narėms ir ne narėms, išskyrus Moterų Sąjungos Centro Valdy­
bos nares ir konkurso komisijos nares.

e) Rankraščiai negrąžinami. Jie pasilieka Moterų Sąjungos nuosa­
vybė.

f) Konkurso teisėjos — Antonia M. Wackell, pirm.; Dale Murray, 
Vera Galnaitė, Augusta Šatkienė, Albina Poškienė ir Justa Kar- 
piūtė, Komisijos narės.

g) Rankraščius siųsti sekančiu adresu: Mrs. Antonia M. Wackell, 
237 Millbury St., Worcester 10, Mass.

Dale Murray, Komisijos narė

YRA SAKOMA ...
kad Kūčių vakare iškrinta iš dangaus mėlyna gėlelė, kuri išgydo sergančius 
iš visų ligų. Tų gėlelę gali rasti tik žmonės nekaltos širdies.

* * *
kad Kūčių vakare Kūdikėlis Jėzus aplanko visas pasaulyje šeimas. Norintieji, 
kad brangusis svečias pas juos užeitų, pastato žiburėlius prie langų, kad Jam 
nušvietų kelių {jų namelius.
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IŠ CENTRO RAŠTINĖS
Mielos Sąjungietės:

Lojalumas organizacijai bei Dievo Motinai, nebuvo gražiau daro- 
dyta, kaip pirmame Moterų Sąjungos Bendros Komunijos Dienoje, spa­
lio 4 d.

Nežiūrint, kad jau iš anksto ryto, tamsūs debesys pranašavo ru­
dens lietaus, Chicagos Sąjungiečių dalyvavimas Tėvų Marijonų koply­
čioje buvo puikus.

Pažvelgus į ateitį pageidauju, kad 1960 m. antroji bendra komunijos 
diena pirmame spalio mėn. sekmadienyje, būtų paminėta ne vien Chica- 
goje arba Worcesteryje (5-ta kuopa pranešė Centrui, kad irgi ėjo bendrai 
prie komunijos), bet visose valstijose bei miestuose, kuriuose randasi 
Moterų Sąjungos kuopos ir, kad Sąjungietės dalyvautų 100%. Galėtu­
mėm pasiekti su visų narių sąžininga koncentracija bei ryžtinga darbuo­
te, kaip Centro taip Apskričių, kaip kuopų valdybos, taip narių. Ypač, 
Valdybos narės, kurios galėtų ir turėtų įkvėpti visoms narėms tą Sąjun­
gos idealą, “Dėl Dievo ir Tėvynės, kad organizacijos ištikimumas nebū­
tų skirtingas. Atsimindamos, kad Moterų Sąjunga yra vienintelė frater- 
linė lietuvių katalikių moterų organizacija, visų Sąjungiečių pirminė pa­
rama bei kooperacija turėtų būti paskirta Seimo nutarimams bei bendrai 
nacionaliai veiklai.

Jau artėja 45 metų M. S. steigimo sukaktuvės. Chicagos apskričio 
pirm. A. šatkienė pranešė, kad komisija jau suorganizuota šios šventės 
paminėjimui. Kaip gražu būtų, kad visos kuopos bei apskričiai planuotų 
panašius paminėjimus, šiai svarbiai šventei Moterų Sąjungos istorijoj, ku­
ris būtų sujungtas kartu su Naujų Narių Verbavimo proga.

Nuoširdžiai Jūsų,
Viktorija Leonė, Centro Raštininkė
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GRAŽIAI PAMINĖTA CHICAGOJE
MOTERŲ SĄJUNGOS BENDROJI KOMUNIJOS DIENA

Vaizde matosi dalis Chicagos sąjungiečių, dalyvaujaničų Moterų Sąjungos bendroje 
komunijos dienoje, Tėvų Marijonų koplyčioje. Pamokslą sako kun. Antanas J. Mi- 
ciūnas, M.I.C., vienuolyno viršininkas. The New World photo

SąjungietSs prie Dievo Stalo. Paminčjimas pravestas 46tos kuopos iniciatyva.
The New World photo
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CENTRAS — SĄJUNGOS VEIKLOS ŠIRDIS

Pasisekimas bent kokioj organizacijoj remiasi ant visų priklausan­
čių narių. Įvesdamas naują moderniškiausią apdraudos certifikatą, Cent­
ras patarnavo savo narėms geriausiai, kad prirašymas naujų narių j ap­
draudos skyrius būtų lengviau vykdomas. Apdrauda visiems reikalin­
ga, o mūsų apdraudos mokesčiai yra mažesni už kitų organizacijų mo­
kesčius.

Pennsylvanijos narių dėmesiui: Kad tik būtų galima gauti ‘license’ 
jūsų valstijoje daug darbo bei rūpesčių, galvos sukimo buvo reikalau­
ta, tankiai net ašaros riedėjo. Ačiū Dievui, tas reikalas baigtas. Buvo 
pranešta Moterų Dirvoje, kad ‘license’ iš Pennsylvanijos Apdraudos De­
partamento jau gavome. Ar ne Centras nusipelnijo visų jūsų įvertinimo 
ir talkos? Parodykime savo dėkingumą, verbuokime naujas nares, kad 
šis sunkus darbas nebūtų veltui.

Pastaba Apšvietos narėms: Sesuo! Nesivėluok apsidrausti. Persi- 
kelk j bent kurį Apdraudos skyrių. Nei viena nežinome kada ir kaip 
Gerasis Dievulis mus pašauks iš šio pasaulio. Mirtis gali ištikti darbe, 
gatvėje ar mokykloje, arba kitais įvairiais būdais, kaip tai potvyniais, 
ekspliozijomis, staigioje automobilio nelaimėje, o gal ir po ilgos ligos. 
Jūs Apšvietos narės, jei neviršijate 50 metų, pagalvokite apie tai. Nežiū­
rint kada gyvenimo dienos baigtus, jūsų šeimai labai būtų reikalinga 
piniginė parama.

Mėginkime visos stropiai pravesti naujų narių verbavimą savo 
kuopose ir apylinkėse, kad vajų baigiant galėtumėm visos pasidžiaugti.

Natalie Satunas

Iždo Globėja
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Gul šiandieną, štai ant šieno 
Karalaitis iš dangaus, 
Sukūrėjas, Atpirkėjas 
Nusikaltusio žmogaus.
Vargšų luomą Jis pamėgo — 
Piemenėliai todėl bėgo 
Pirmi Jį pasveikinti.
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Naujos Nares — New Members

įstojo rugsėjo mėn. — Sept.

Kp.
į Apšvietos skyrių

29 T. Klimienė
įstojo spalio mėn. — Oct.

į $300 skyrių
54 Veronica Tushis
75 Frances Paukšta

į Apšvietos skyrių
42 Ona Dudkin

Adele Zygas
53 Gertruda Kardauskienė
54 Peggy Tautin

Cassie Bay 
Amelia Sinkus

55 Augenija Chapienė

ILLINOIS

CICERO
2-ros Kuopos Veikla

Rugsėjo susirinkime buvo iš­
klausyti 28-tojo Seimo atstovių ra­
portai ir pagerbtos atstovės Ponios 
Augusta Šatkienė ir Marijona Druk- 
tenis. Šiame pačiame susirinkime 
taipogi buvo pagerbta narė Ponia 
Ona Krusza jos 25 metų vedybinio 
jubiliejaus proga.

Antra Kuopa ištikrųjų turi kuom 

didžiuotis savo atstovėmis. Ponia 
Augusta Šatkienė, Kuopos Raštinin­
kė, buvo išrinkta Seimo Vedėja, o 
Ponia Druktenis, buvusi kuopos pir­
mininkė, buvo perrinkta Centro Iždo 
globėja. Garbė joms ir mums.

Komisija, Poniai Sofijai Diržie- 
nei, 2-tros Kuopos Pirmininkei, va­
dovaujant, surengė didžiulį bingo 
parengimą spalio 20 d. šv. Antano 
parapijos salėj. Vakaras buvo sma­
gus su dovanomis ir užkandžiais.

Narės 2-ros Kuopos reiškia di­
džią užuojautą narėms Poniai Vir- 
kutienei, kuopos Finansų Raštinin­
kei, mirus jos mylimam tėveliui ir 
Poniai Lukauskienei mirus jos bro­
liukui. Lai Dievas būna jiems gai­
lestingas.

Mariana Eisinas

MICHIGAN

GRAND RAPIDS

Moterų Sąjungos 42 kp. valdyba 
ir narės surengė puotą pagerbimui 
seimo delegačių Mary Medlin, Ste­
phanie Kryger ir Shirley Kryger, 
rugs. 14 d. klebonijos salėje.

Mūsų nenuilstančios narės paga­
mino skanių valgių ir įteikė delega­
tėms po “corsage”. Delegačių ra­
portas buvo priimtas vienbalsiai. 
Vakaras pavyko gerai, nes gražus 
skaičius narių atsilankė. Delegatės 
buvo dėkingos už gražų pagerbimą. 
Pirm. Marie Zickus irgi tarė nuo­
širdžią padėką visoms darbuoto­
joms ir aukotojoms. Taipgi, esame 
dėkingos visoms, kurios prisidėjo 
prie įvykusio “rummage sale”, ku­
ris gražiai pavyko.

Spalio 28 d. mirė ilgametė na­
rė A. f A. Elzbieta Mišius, palikda­
ma didžiame nuliūdime sūnų Joną, 
marčią ir anūką ir kitus gimines.
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Kuopos valdyba ir narės reiškia gi­
lią užuojautą likusiai giminei.

Koresp. A. Birgelaitis

DETROIT

Moterų Sąjungos 54 kp. 50-ties 
metų sukaktuvių puotoje dalyvavo 
200 svečių. Jų tarpe Dievo Apvaiz­
dos parapijos administratorius kun. 
Kundrat, naujai paskirtas šv. An­
tano parapijos klebonas kun. S. Sta- 
nievičius, kun. Bronius Dagilis, kun. 
M. Daumantas ir kun. K. Simona- 
vičius.

Programą išpildė Lietuvos Vy­
čių 79-tos kuopos kvartetas, solis­
tė Barbara Surbis ir akompanistė 
Helen Mykolaitis. 54-tos kp. narė.

Koresp. Julia B elicit as

NEW YORK - NEW JERSEY

New Jersey ir New Yorko ap­
skričių poatostoginis L. R. K. Mote­
rų Sąjungos kuopų suvažiavimas į- 
vyko 11 spalio, 1959 m. 29-toje kuo­
poje, Apreiškimo parapijos salėje, 
Brooklyne, N. Y.

Dalyvavo visa valdyba, 13 atsto­
vių ir 8-nios Viešnios. Posėdį atida­
rė malda, kurią sukalbėjo kun. Rač­
kauskas. Jis savo sveikinimo žodyje 
kvietė aktyviai prisidėti prie L. R. 
K. Federacijos kongreso. Posėdžiui 
pirmininkavo p. Liudvinaitienė.

Suvažiavime nedalyvavo 35, 63 
ir 66 kuopos.

Praeito suvažiavimo protokolas 
priimtas be pataisų. Kuopų atstovės 
padarė pranešimus iš vietų. Per va­
sarą nebuvo perdaug nuveikta, bet 
vistik, kiekviena kuopa pagal išga­
les krutėjo. Apie seimą raportą iš­
davė p. Krutulienė.

Klausimuose buvo užklausta ar 
seime dalyvavo apšvietos narių at­
stovės. Kada buvo atsakyta, kad 
viena apšvietos narė buvo posė­
džiuose, bet ji nei teisių, nei balso 
seime neturėjo.

Iškeltas klausimas buvo formu­
luotas taip, kad N. Jersey ir New 
Yorko direktorė išsiaiškintų su 
centro valdyba, ar Moterų S-ga yra 
kultūrinė organizacija, ar grynai 
biznio? Šaukiant sekantį seimą rei­
kalauti, kad būtų sušauktas pilnas 
seimas, su apšvietos narių atstovė­
mis ir kada svarstomi finansiniai 
reikalai, tai posėdžiuose dalyvautų 
tik apdraudos skyriaus atstovės. 
Kultūros reikalus sprendžia apšvie­
tos skyriaus atstovės.

Renkant valdybą, sprendžiant 
bendrus reikalus, nesusijusius su 
apdrauda, daromi bendri posėdžiai. 
Šis iškeltas klausimas atstovių tar­
pe sukėlė didelį pritarimą ir entu- 
zijazmą.

Apšvietos narių padėties sunor- 
mavimas, labai daug prisidėtų prie 
naujų narių sėkmingo vajaus.

Posėdžiam užsibaigus, 29-tos 
kuopos pirmininkė p. Terebeizienė 
pakvietė vakarienės. Netik buvom 
pavaišintos kalakutiena, bet turė­
jom progos pasigėrėti programa, 
kurią išpildė p-lė Lašaitė, padainuo­
dama kelias daineles. Ypač graži 
buvo dainelė jos pačios sukurta 
“Sveikinimas Moterų S-gai”.

Likusią programos dalį atliko 
sąjungiečių prieauglis: Marytė, Ire­
na ir Petriukas Sandanavičiai — 
padeklamavo. Padvaraitytė pagrojo 
akordeonu. Kežytė paskambino pia­
ninu.

Padėkojusios šeimininkėms, ge­
roje nuotaikoje, skirstėmės namo.

A. D. H.
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THE PERSONAL APPROACH
In keeping present members happy

In getting new members

The personal approach is a key — a key to a vitally important door. 
Before we look at the key, let’s take a good look at the door we seek 
to unlock with it — the potential of our organization. What does this 
mean? Simply, that although the American Lithuanian Roman Catholic 
Women’s Alliance has progressed financially as well as in purposeful 
functions, our greatest obstacles lie in the slow rate of membership in­
crease.

Present members, with the exception of those successful in organiz­
ing new chapters, haven’t even begun to approach their possible ability. 
Every member has vast potentials far and beyond their past perform­
ances dn soliciting members for the Alliance, by using the key — the 
“Personal Approach”, which actually means the HUMAN TOUCH.

What is the human touch? It is an ATTITUDE. It is YOUR ATTI­
TUDE!!

Let’s take a new view of the women you’d like to see join our organi­
zation. Let’s take another view of the women who had been members of 
the Alliance, but for some reason have dropped their membership. A view 
free from all prejudice, a broad, understanding view, where we see them 
as we see ourselves, with all of our own feelings and emotions. The letters 
in the words HUMAN TOUCH can serve as a guide for our actions during 
a membership drive, as well as, keeping the members already in our ranks.

Let the “H” remind us to “Hear Them Out”. Women need to be 
listened to. They may have accumulated many wrong ideas about the 
Alliance that need to be explained. A woman who had been a previous 
member, might have had valuable experiences and ideas to contribute, 
but had never been given a chance. Chapter officers who let their 
members sound off, who encourage them to explain their ideas, who are 
alert to the members’ feelings, go a long way toward using the “human 
touch” effectively.

The “U” reminds us to understand their feelings. It is essential that 
all of us find comfort and support in moments of trouble and doubt. 
Many who had dropped their membership, did so because their need to 
be recognized and respected was not realized.

The “M” can mean “Motivate their desires”. Women need to do more 
than just to sit in on meetings. They need encouragement — sparks to 
set off their capacities and the directing of their efforts that help them 
become satisfied members.

The “A” suggests “acknowledge their efforts”. It is the job of chapter 
officers to see that all members’ efforts are warmly and adequately re- 
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cognized. Even if the efforts are merely attending meetings, paying their 
dues in advance or on time, see that they are recognized, not ignored.

The “N” is “News”. Keep members informed. They want to be “in 
the know”. So do all of us. See that they get information promptly and 
clearly. Let them know not only what is happening within the chapter, 
the district, the Center, but why they are happening.

The word “Touch”. What can it mean in the specific soliciting of new 
members and of keeping the ones we now have, from dropping out? By 
feel and by word, touch can create conscious pressure.

“T” in touch stands for “Train Them”. Develop their knowledge of 
what the Alliance stands for. The aims and purpose, the benefits. It is 
our responsibility to tell, and to show again and again, until we have made 
it clear, why they should be a member of the American Lithuanian Roman 
Catholic Women’s Alliance.

“O” tells us to “Open their eyes”. And, likewise, for “Optimisim”. 
This can be done by acquainting a prospective member with all the Alliance 
has accomplished in the past, evaluating the accomplishments, and outlin­
ing the plans that will lead the organization to new goals.

The “U” refers to the “Uniqueness” of every woman. Treat her as 
an individual. Expect her to be different. Accept her for herself. Encourage 
acceptance of her difference by all groups within the chapter.

“C” stresses the vital necessity of “Contact” — personal contact. No 
officers can effectively activate their chapters, unless they circulate among 
their members. This should be done regularly and frequently. When a 
new family moves in welcome them — the women in the family might be 
prospective new members. Death or illness might be just the time that 
our personal contact is most needed. “Contact” is just as necessary in 
the Alliance as the heart beat is to the existence of life.

And finally the “H” — which is the most important. “Honor your 
members”. Use members name frequently in praise and congratulations, 
recognize them by remembering their birthdays, the anniversary of their 
joining the chapter, inviting the members of the family to participate on 
these special occasions. Give further recognition in a manner that does 
pay honor to the person for her talents, her capabilities.

Add these together and you’ll no doubt, find that if you apply the 
“human touch”, the “personal approach” during the membership drive, 
and keep applying it even after we have the prospective members' signa­
tures on the application and in our organization, they will think that the 
Alliance is the best organization on the face of this earth. They will work 
and continue working for the good of the Alliance and they are sure to be 
active and happy members. Let’s try it and see!

Victoria Leone,
National Secretary
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Our Supreme Chaplain receives...

A WELL-DESERVED ELEVATION
The recent announcement by His Eminence Richard Cardinal 

Cushing, D. D. Archbishop of Boston, that Monsignor Francis M. Juras, 
pastor of St. Francis Church in Lawrence, Mass, had been elevated to 
the rank of Domestic Prelate with the title Right Reverend, brought 
particular joy to our membership.

During the past two years, our Supreme Chaplain has endeared 
himself to all of us. Despite the many tasks and pressures demanded 
regularly of his office, he has contributed interesting and enlightening 
articles to our magazine. He has always been on hand whenever his 
assistance was needed in Alliance matters.

Our Supreme President, Mrs. Marie Kase, sent the following letter 
of acknowledgment and thanks to His Eminence on behalf of the 
Women’s Alliance:

“It was with a deep feeling of joy and appreciation that the members of the 
American Lithuanian Roman Catholic Women’s Alliance learned of your Eminence’s 
announcement that Monsignor Francis Juras had been elevated by His Holiness, Pope 
John XXIII, to the rank of domestic prelate with the title of Right Reverend 
Monsignor.

“We who have observed Monsignor Juras’ outstanding abilities as chaplain of our 
organization through the past years, are indeed grateful to your Eminence for your 
recomendation of confering this new honor upon this deserving priest of God.

“In a spirit of filial gratitude, we assure your Eminence that your intentions will 
have a special memento in the prayers and good works of our members.”

To our kindly friend and advisor, once again we say, “Congratu­
lations, Monsignor! May God continue to shower his blessings upon 
you.”

D. M.

Convention Greetings 
continued

ARCHDIOCESE OF HARTFORD 
CHANCERY OFFICE

Dear Mrs. Kortenatis:
His Excellency, the Most Rever­

end Apostolic Delegate, has asked 
Archbishop O’Brien to acknowledge 
gratefully receipt of the telegram 
sent to His Holiness by the Reso­
lutions Committee of the 28th Na­
tional Convention of the American 
Lithuanian Roman Catholic Wom­
en’s Alliance and asks Archbishop 
O’Brien to express his sincere ap­
preciation for this message. The 

The message will be transmitted to 
the Holy Father at the earliest pos­
sible moment.

With all good wishes, I am
Sincerely yours,
Very Rev. Msgr.

Francis J. Fazzalaro

STATE OF CONNECTICUT 
EXECUTIVE CHAMBERS 

HARTFORD

Mesdames:
Thank you very much for your 
gracious message. I am most ap­
preciative. May I extend greetings 
from the State of Connecticut and
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WRITING CONTEST ENTERS THE HOME, STRETCH
In the event that you may have forgotten, or, perhaps, were not 

aware of it, our extended closing date for the writing contest is De­
cember 31st of this year. If you’ve been planning to jot down those 
thoughts and suggestions, but “just haven’t got around to it,” please 
take a few minutes time to do so within the next few days. We are 
hoping the time extension will afford a greater opportunity for our 
busy ladies to send in their entries. I’ve noticed, as I’m sure you all 
have at one time or another, that much is said about the need for more 
cultural activities in Sąjunga. Well, this is just such an activity, but 
to be successful it will need your support. The many ideas and suggestions 
made in idle chatter will not benefit our organization; however, a bit of 
elbow grease, a pencil and paper may result in major improvement. So 
let’s not shirk! Here are the contest rules:

a) The contest theme: “How Can the A.L.R.C. Women’s Alliance 
More Adequately Meet Needs of its Members and Society?”

b) Prizes — 1) $15.00, 2) $10.00, 3) $7.50.
c) Articles may be written in either Lithuanian of English, but must 

not exceed 1,000 words.
d) The contest is open to girls and women, members and nonmembers, 

with exception of Board Members and contest committee members.
e) All articles submitted will become the property of the A.L.R.C. 

Womens’s Alliance, none will be returned.
f) Contest judges — Chairman, Antonia M. Wackell, Dale Murray, 

Vera Galnaite, Augusta Satkus, Albina Poška and Jessie Karp.
g) Articles for the contest are to be sent to Mrs. Antonia M. Wackell, 

237 Millbury St.. Worcester 10, Mass.
Dale Murray

myself, personally, to the delegates 
attending the 28th National Con­
vention of the American Lithuanian 
Roman Catholic Women’s Alliance.

Sincerely.
Abe Ribicoff 

Governor

Continental Savings and Loan 
Association

Dear Mrs. Leone: —
The officers and directors of our 

Association join me in extending 
best wishes for a successful twenty­

eighth Convention in Hartford, Con­
necticut.

It has been a pleasure doing 
business with your capable officers, 
both past and present.

Cordially yours, 
Continental Savings and Loan 

Association
Lorraine Beczak, 
Secretary, Treas.

Greetings and best wishes to 
your Convention. May it be suc­
cessful and lay the basis for future 
progress.

Nathan A. Moscovitch
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Genevieve Kaneb’s Report on the WUCWO 
Congress, Rome, 1957

Part II

And how can we ever forget prayer? 
We remember the big, festive cere­
monies but particularly do we re­
member the Masses each morning in 
the chapel of Domus Mariae—sim­
ple, low Masses, stripped of all that 
is not essential. But the essential re­
mained offerred “pro totius mundi 
salute”.

And that was the beginning of 
the realization that we gathered 
from all comers of the earth not for 
a fraternal, happy gathering of all 
races, but a surging toward a given 
point in time and space, a permanent 
current of charity which flows 
through the depths of the Church. 
This water can gush forth every­
where. It is to us to open numerous 
sources of it to quench the thirst of 
our brothers...

The hour is now five. Delegates 
are adjusting their ear-phones to 
listen to the translators in the lan­
guages they understand: The trans­
lators booth is filled with excited 
voices preparing to transcribe ver­
bally into French, English, Italian, 
Spanish, Portugese and German the 
speeches of the officers, His Emi­
nence Cardinal Pizzardo, and re­
presentatives of all continents who 
are participating in the Solemn 
opening of the Congress. As I look 
down into the audience, my heart 
leaps—for among the cardinals and 
bishops who are being escorted to 
the front seats, I see His Excellency 
Bishop Padolskis, and behind him 
joining Mother and Mrs. Venskus, 

are Rev. Dr. Balčiūnas, Monsignor 
Tulaba and priests from St. Casi­
mir’s College. No longer am I timid 
about giving my message: my Lith­
uanian friends took time to come 
and give me moral comfort; they 
nod and smile. Cardinal Pizzardo 
speaks. The Congress is in session.

First, Monsignor Pavan, Profes­
sor of Social Economy at the Latran 
University, spoke on the Personality 
of the Christian Woman, His schol­
arly discourse was followed by Miss 
Carmela Rossi’s (President of the 
Women’s Union of Italian Catholic 
Action) on Woman’s Mission in the 
World Today. Then came reports by 
continent commissions,

MSGR. L. TULABA
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and when time began to grow late, 
I feared that my bit would be post­
poned until the morrow along with 
others, but Mlle du Rostu, President 
of the Union, recognizing the at­
tendance of the Lithuanian dele­
gation including the Bishop, an­
nounced me as the concluding 
speaker for the session...

We ring a bell at No. 20 Castel- 
monferrato. The smiling visage of 
Monsignor Tulaba greets us as we 
enter the portals of St. Casimir’s the 
following day. Between sessions at 
Domus Mariae, we are invited to 
participate in the 1st Lithuanian 
Academicians Congress to convene 
since 1939, which was planned to 
coincide with both the Women’s and 
the World Lay Apostolate Congress 
which was to follow. Ushered into a 
small room, we find the Lithuanian 
intelligensia — the patriots in exile, 
the clergy playing host to the dip­
lomats without portfolio in an ef­
fort to keep the now diminished 
flame of Lithuanian scholasticism 
alive. There is Professor Eretas — 
a Swiss by birth, but the most 
ardent Lithuanian scholar, histor­
ian, patriot, father of talented art­
ists, Minister Turauskas, showing 
under the exterior of life of duress 
the noble bearing of a true diplomat, 
Mr. Turauskas, a thinker and a doer 
for his native land, and Tony and 
Mary Rudis just arrived from the 
U. S. to participate in the Lay 
Congress. Father Yla from Putnam, 
Conn, greets us. His work on Our 
Lady of Šiluva research showed its 
strain. Father Cizonizukas from 
Amherst was present. Father Liuma 
of the Jesuit College in Rome added 
his scholarly thoughts. How could 
one help but feel that this far-flung 
group gathered in a small room had 

any motive but a patriotic fervor 
beyond all simple explanation? The 
subject was the Mystical Body of 
Christ—a deep and ponderous the­
ological project. I frankly admit 
that my lay training did not totally 
encompass subject matter, but what 
thrilled me was the sheer, pure 
beauty of expression our Lithuanian 
language possesses. Then and there, 
I vowed that in my small way I 
would crusade to keep it alive by 
using it all I could and by influenc­
ing all those of Lithuanian heritage 
to preserve the mother tongue.

This may be the place to in­
terject an observation which is uni­
versal. Our people are hospitable, 
open-hearted and warm. There was 
not one time when we entered the 
door of the Bishop’s home that 
there was not a cup of American 
coffee and Lithuanian cheese ser­
ved. We felt wanted, welcome and 
among our own. When a tot, I used 
to wonder at the insistence “pra­
šom” but it is only now that I re­
alize the full meaning of blood 
warmth — from Bishops down — 
Lithuanians will share with one 
another whatever their board may 
possess. I cannot speak enough for 
the Lithuanian clergy in Rome. 
Pressed by their own Congress, 
opening of school, the Hnd World 
Lay Apostolate Congress, and their 
regular duties, they managed to 
find time to take us through chosen 
holy places via their ancient Fiat 
car, and highlight our stay in Rome 
with such occasions as:—

Monsignor Tulaba’s accompany­
ing us in praver on his knees on the 
steps which St. Catherine preserved 
and installed in toto from the palace 
of Pontius Pilate who after wash­
ing his hands at Jesus’ public con-
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demnation, allowed the Son of God 
to be scourged and dragged down 
into the courtyard by way of these 
steps. The Savior’s blood was spil­
led on the very places where we 
prayed together for our country 
men’s salvation.

Father Liuma’s walking what he 
said was a short distance from the 
Jesuit College to a downtown hotel, 
the Excelsior, in order to aid us in 
making contact by telephone with 
people for whom we had greetings. 
We later learned that the “short dis­
tance” was about two miles... Father 
Vincent Mincevicius, feeling that the 
pressure of indoor meetings allowed 
no time for suburban sight-see­
ing, sparing time to show us magni­
ficent Ostia and the boulevards lined 
with ancient evergreens... Rev. Dr. 
Balčiūnas lending his excellent voice 
to ours in singing “As atsimenu na­
meli, ta gimtini savo” at twilight in 
the garden at St. Casimir’s summer 
home and farm combination in an­
cient Tivoli near one of the ancient 
hills of Rome. How the Casimirians 
managed to instill the flavor of the 
“Lietuvos ūkis” among the archi­
tecture and furnishings of Italy can 
only be explained that wherever 
they go, dwells the spirit of the 
patron Saint which we are honoring 
at this time — deep Lithuanian 
spirit.

Filled with its permeating joy, 
we return to Domus Mariae and a 
continuation of the Congress. 
Perhaps the best way to put into a 
capsule the experiences of the next 
days of work sessions is to quote 
from outstanding leaders from var­
ious parts of the world.

Representatives of Negro Africa 
were “struck by the fraternal at­
mosphere among participants and 

realized the urgent need for them to 
be formed and organized.”

Asia spoke, “Within 4 walls we 
have met blacks, reds, whites, 
yellows, all speaking, laughing, 
working together like old friends 
reunited and making plans for the 
future under the banner of Christ.

Europe: “We see the Church in 
the tombs of the Apostles, the Ca­
tacombs, the Coliseum. There are no 
longer countries, but one family of 
the Church.

South America: “Prayer in one 
single voice, one language... prayer 
to establish a better world with a 
real Faith.”

India: “We especially learned to 
judge better, understand better, 
respect more and put things and 
facts into true perspective.”

However, all discussions and 
work sessions were not sweetness 
and light. Ethnic groups, geographic 
locations, economic, moral, social 
problems varied and panel studies 
took on serious and controversial 
aspects at times. We left the studies 
of commissions by continents with a 
definite feeling that much is to be 
done if woman is to fultifill her mis­
sion on earth according to the 
thought of the Holy Church.

October 3rd marked an impor­
tant occasion. On July, 2, 1955 the 
World Union issued to the world 
its manifesto on the scourge of 
“hunger in the World”. It com­
manded a vast audience in public 
opinion and was echoed by the 
press, radio and television.

(to be continued)
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BAKE THE BOYS A COOKY COTTAGE
Bake the materials but let the children build the cottage themselves. Fun to build 

is just one of themerits of this delightful cooky cottage all blanketed in marshmallow 
snow. It’s a joy to behold and an extra special treat to eat.

The cottage has cake-bar bricks and a cooky roof. It is held together with a No 
Cook Frosting and surrounded by a blanket of fluffy homemade marshmallow. From 
front door to back, every crumb is edible.

Make the cottage as a centerpiece for a holiday table, as a gift to a kindergarten 
class or for a small fry holiday party. Make it a Christmas project for the Cub Scouts 
delegating aspecial job for each scout. Make it for the neighborhood gang, make it 
for the fun of making it.

The directions for the cottage are carefully worked out in chronological order. 
You can prepare all the materials except the No Cook Frosting and marshmallow, if 
used, a day in advance if you prefer, then continue with the construction the following 
day, or even several days later.

HOW TO MAKE A COOKY COTTAGE
Here’s what you will need:

1 recipe chocolate cake for the building blocks
1 recipe cooky dough for roof, door and trees
1 recipe No Cook Marshmallow Frosting for roof snow and mortar
1 recipe Marshmallow for snow around house (optional)
2 tablespoons each - corn starch and confectioners’ sugar for new fallen snow 

Prepare the materials:
1. Set oven at 350'F. (moderate). Prepare chocolate cake and bake as directed in 

a 10x16x1 inch pan. Turn out of pan, uncut, onto large cake rack; remove
. paper, cool

2. Set oven at 400°F. (hot). Prepare cooky dough. Chill while preparing support 
for roof. For roof support, cut outan 8 inch square of cardboard, crease in 
center and bend so ends will form triangles 4x4x6% inches. Fasten plastic 
tape to sides to hold cardboard in shape. Cover cardboard with an 8 inch square 
of waxed paper. Roll out 1/3 of the dough on a lightly floured board to 1/8 
inch thickness. Cut out an 8 inch square and a 3 x 2 inch rectangle. Place the 
8 inch square of dough on the waxed paper covered roof. Set the dough covered 
roof on an ungreased baking sheet. Also place the 3x2 inch rectangle on the 
baking sheet. Bake at 400"F. (hot oven) 8 to 10 minutes. Remove from baking 
sheet; cool. Roll out remaining dough and cut with tree - shaped cutter. Bake 
on ungreased baking sheets 8 to 10 minutes.

3. Place the cooled chocolate cake on a flat surface. Cut a strip 3/4 inch wide 
from end of cake,then cut the strip into 1 inch pieces. Cut 8 strips 1-inch wide 
and then cut each strip into 1% inch pieces. You should have 48 large blocks 
(1x1% inches) and 10 small blocks (1x3/4 inches). For the chimney, cut two 
additional large blocks (1x1% inches).

4. Prepare the No Cook Marshmallow Frosting to use as roof snow and as mortar 
in building the house.

Frost and Decorate:
1. Stick together with frosting 2 of the large cake pieces (1 x % inches) for 

chimney. Cut out an inverted V to fit roof line, and frost onto roof.
2. Swirl some of the No Cook Marshmallow Frosting over the roof and chimney 

to resemble drifted snow.
3. On the 3x2 inch cooky, which is the door, frost on a door knob and any other 

desired trimming.
Build the Cooky Cottage:

1. The base of the cottage is three rows of blocks high with extra rows in peaks 
on front and back. Working on a baking sheet or tray, build the cottage one 
row at a time beginning with the front of the cottage and working around the 
cottage left to right, block by block. Working with a small spatula, use the 
No Cook Frosting to stick the blocks together.
For the bottom row, frost together 2 large blocks to make the front. To this 
attach at outside end the side blocks using 1 small and 4 large blocks. Attach 
2 large blocks for back. Complete the rectangle with the second side of the 
cottage made with 1 small and 4 large blocks.
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Frost the middle row to the bottom row. For the front and back use two large blocks as before. For the sides use 4 large blocks first, then 1 small block. The sides will have a staggered effect.Frost the top row to the middle row. Use 2 large blocks for the front and and back and 1 small and 4 large for the sides, again creating a staggered effect.2. Prepare two peaks for the cottage, laying blocks on a flat surface. For each peak, frost together 3 large blocks, then centered over the 3 blocks, frost on 2 large blocks. Cut off sides leaving triangle with peak at center of two upper blocks. Stand peaks on to front and back of cottage. Frost intc place. Let stand until firm.3. Cut the tapes holding the cardboard roof together and place the roof on the cottage. Attach door to cottage with frosting.Landscape the Grounds, if Desired1. Prepare Marshmallow. Swirl it around the house, making mounds at each side of the front door. Join two cooky trees back to back with frosting and place a tree in each of the mounds.2. Make snow man, if desired.3. Mix together 2 tablespoons corn starch and 2 tablespoons confectioners’ sugar and dust through sieve or strainer over all.
CHOCOLATE CAKE FOR BUILDING BLOCKS2% cups sifted flour1 teaspoon sodaJ6 teaspoon salt

iy2 teaspoons cinnamoncup shortening% cup sugar2 eggs, slightly beaten2 squares unsweetened chocolate, melted
3A cup dark Karo syrup cup milk
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Sift together flour, soda, salt and cinnamon. Cream shortening; add sugar and beat 
until fluffy. Blend in slightly beaten eggs, then melted chocolate; beat until light and 
creamy. Add com syrup; blend thoroughly. Add sifted dry ingredients alternately with 
milk beating until smooth after each addition. Turn into well greased 10x16x1 inch 
jelly roll pan lined with waxed paper. Bake in a moderate oven (350°F.) for 25 to 30 
minutes. Cut as directed for making cooky cottage.

COOKY DOUGH FOR ROOF, DOOR, TREES
3 cups sifted flour
1 teaspoon baking powder 

% teaspoon salt 
J4 cup butter or margarine

1/3 cup sugar
>/2 cup dark Karo Syrup

1 egg
1 teaspoon vanilla

Sift together flour, baking powder and salt. Cream butter until light and fluffy. 
Add sugar, com syrup, egg and vanilla. Blend until smooth. Add sifted dry ingredients, 
about one third at a time, blending well after each addition. Chill dough until ready 
to roll. Roll about 1/3 of the dough at a time, keeping unused portion in the refrig­
erator. Roll about 1/8 inch thick and cut into desired shapes. Bake on an ungreased 
cooky sheet in a hot oven (400”F.) for 8 to 10 minutes.

NO COOK MARSHMALLOW FROSTING FOR MORTAR

*4 teaspoon salt
2 egg whites

>4 cup sugar
3/4 cup light Karo Syrup
1Į4 teaspoons vanilla

1 cup shredded coconut (optional)

Add salt to egg whites and beat with electric or hand rotary beater until mixture 
forms soft peaks. Gradually add sugar, about 1 tablespoon at a time, beating until 
smooth and glossy. Continue beating and add Corn Syrup, a little at a time, beating 
well after each addition, until frosting peaks. Fold in vanilla. Use as directed in making 
Cooky Cottage. Sprinkle with coconut, if desired.

MARSHMALLOW FOR LANDSCAPING

2 envelopes unflavored gelatine
36 cup cold water
% cup granulated sugar

1 cup light Karo Syrup
1 teaspoon vanilla

Soften gelatine in cold water in a small saucepan. Place saucepan over boiling 
water and stir until gelatine is dissolved. Add sugar and stir until sugar is dissolved. 
Pour com syrup into a large bowl (3 to 4 quart) of electric mixer. Add vanilla, gelatine 
and sugar mixture to com syrup and beat about 15 minutes or until mixture becomes 
thick and of amarshmallow consistency. Use as directed for Cooky Cottage.
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